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HIGHLIGHTS

01.
è al centro d’Europa e può essere facilmente 
raggiunta dalle maggiori città europee
It is at the heart of Europe and can be easily 
reached from all major European cities

è da sempre crocevia, luogo di scambi e incon-
tro di culture diverse
It has always been a crossroads, a place of 
cross-cultural exchange and encounter

02.

è sicura, aperta e accogliente, multiculturale e 
multireligiosa
It is safe, open and welcoming, multicultural 
and multireligious

03.

è la destinazione per congressi, eventi, matri-
moni: numerose location, hotel, dimore storiche, 
due centri congressi e spazi espositivi sul mare
It is the destination for conferences, events, 
and weddings: numerous locations, hotels, 
historic residences, two conference centres, and 
exhibition spaces by the sea

04.

è ospitale: hotel di qualità, anche di grandi di-
mensioni, raggiungibili a piedi
It is welcoming: quality hotels, including major 
ones, all within walking distance

05.

06.
è innovativa: Trieste è la città della scienza, con 30 centri di 
ricerca e alta formazione, 7 distretti industriali e 4 accelerato-
ri di innovazione. Città Europea della Scienza nel 2020
It is innovative: Trieste is the city of science, with 30 research 
and higher education centres, 7 industrial districts, and 4 in-
novation accelerators. The European City of Science in 2020

è sostenibile: numerose le iniziative per la mobilità, gli 
eventi e l’ospitalità green
It is sustainable: several green mobility, events, and hospi-
tality measures

07.

è affascinante: ricca di storia, di opportunità culturali, spor-
tive, enogastronomiche, artistiche, di relax
It is fascinating: rich in history, with cultural, sporting, ga-
stronomic, artistic, and recreational opportunities

08.

è la città del Caffè: il Distretto del Caffè di Trieste è un cen-
tro di eccellenza riconosciuto a livello mondiale. L’università 
del caffè e i caffè storici fanno parte della cultura triestina
It is the city of coffee: the Trieste Coffee District is a wor-
ld-renowned centre of excellence. The University of Coffee 
and historic cafes are an important part of Trieste’s culture

09.

è organizzata: Trieste Convention & Visitors Bureau suppor-
ta gli organizzatori di congressi ed eventi
It is organised: the Trieste Convention & Visitors Bureau 
supports conference and event planners

10.
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BY AIR 
TRIESTE AIRPORT 
Direct flights to main Italian and European cities 
operated by all major airlines. The connection 
from the airport to the city centre is provided by 
trains departing from the inland FS railway station 
(approximately 20’) and by buses.

VENICE AIRPORT
Domestic, international, and intercontinental 
flights operated by all major airlines.
Venice airport is 140 km from Trieste and is 
connected to the city by bus or train from the FS 
railway station.

TREVISO AIRPORT
Domestic and international flights operated by all 
major airlines. Treviso airport is approximately 140 
km from Trieste.

BY TRAIN
The railway station is located in the city centre, 
within walking distance of hotels and conference 
centres, and is connected by high-speed trains.

RAILWAY STATION
Trains to: Venice, Verona, Milan, Turin, Bologna, 
Florence, Rome.
International trains to: Vienna, Salzburg, Munich, 
and Ljubljana.

BY CAR
The A4 motorway and the E61 connect Trieste on 
the east-west and northbound routes.

MOTORWAY
Motorway connections to: Venice, Verona, Brescia, 
Milan, Turin, Bologna, Ljubljana, Belgrade, Munich, 
Vienna.

COLLEGAMENTI / CONNECTIONS
Affacciata nella parte più settentrionale dell’Alto Adriatico, Trieste si trova al centro d’Europa, in posizione strategi-
ca sulle rotte di mare e di terra tra Oriente ed Occidente, tra Nord e Sud. Da sempre terra di incontri, aperta verso 
il mondo.

IN AEREO 
AEROPORTO DI TRIESTE 
Voli diretti per le principali città italiane ed euro-
pee con primarie compagnie aeree di linea. 
Il collegamento dall’aeroporto al centro città è 
assicurato da treni in partenza dalla stazione FS 
interna (20’ circa) e da autobus di linea.

AEROPORTO DI VENEZIA
Voli nazionali, internazionali e intercontinentali 
con primarie compagnie aeree di linea. 
L’aeroporto di Venezia dista km 140 ed è collega-
to a Trieste con autobus di linea o con treni dalla 
stazione FS.

AEROPORTO DI TREVISO
Voli nazionali e internazionali con primarie compa-
gnie aeree di linea. 
L’aeroporto di Treviso dista circa km 140 da Trieste.

IN TRENO
La stazione ferroviaria si trova in centro, a distanza 
pedonale da hotel e centri congressi ed è collega-
ta con treni ad alta velocità.

STAZIONE FERROVIARIA
Treni per: Venezia, Verona, Milano, Torino, Bologna, 
Firenze, Roma.
Treni internazionali per: Vienna, Salisburgo, 
Monaco di Baviera, Lubjana.

IN AUTO
L’Autostrada A4 e la E61 collegano Trieste sulla 
direttrice Est-Ovest e verso Nord.

AUTOSTRADA
Collegamenti autostradali per: Venezia, Verona, 
Brescia, Milano, Torino, Bologna, Lubiana, 
Belgrado, Monaco di Baviera, Vienna.

Facing the northernmost part of the Upper Adriatic, Trieste lies at the centre of Europe, in a strategic position 
along maritime and land routes connecting East and West, North and South. It has always been a land of contact, 
open to the world.

COME ARRIVARE / HOW TO REACH TRIESTE

TRIESTE
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SEDI / SITES
TRIESTE CONVENTION CENTER
Il nuovo centro congressi si trova sul mare, a pochi passi dal centro, nella zona del Porto Vecchio, oggetto di un 
ampio progetto di recupero. 
I magazzini 27 e 28, alimentati in parte da pannelli fotovoltaici, dispongono di 2.812 posti totali, di cui Auditorium 
Generali da 1.900 posti, 5 sale da 420, 270, 110, 56, 56 posti, spazi espositivi per 5.000 mq, ampi foyer, bar caffetteria 
Illy, cucine e un grande terrazzo di 400 mq affacciato sul mare oltre ad un parcheggio dedicato per 200 auto. TCC 
è raggiungibile con una passeggiata di pochi minuti dai principali alberghi.

The new conference centre is located by the sea, a short walk from the centre, in the Porto Vecchio area, which 
has been the focus of an extensive redevelopment project. 
Warehouses 27 and 28, partly powered by photovoltaic panels, have a total of 2,812 seats, including a 1,900-seat 
Generali Auditorium, 5 halls with 420, 270, 110, 56 seats, 5,000 square metres of exhibition space, large foyers, an 
Illy cafeteria bar, kitchens, and a large 400 square metre terrace overlooking the sea, as well as a dedicated par-
king area for 200 cars. TCC is just a few minutes walking distance from the main hotels.
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STAZIONE MARITTIMA / MARITIME STATION

Affacciato sul mare, a pochi passi dal cuore pulsante di Piazza Unità d’Italia, il centro congressi della Stazione 
Marittima è uno dei monumenti storici più suggestivi di Trieste.
L’edificio dispone di 10 sale da 25 a 500 posti distribuite tra il pian terreno e il primo piano, moderne ed accoglien-
ti, collegate da un’elegante scala di marmo.

A supporto di ogni evento ci sono tecnologie audio e video d’avanguardia e personale altamente qualificato. 
Situato a pochissimi minuti dalla stazione ferroviaria che collega l’aeroporto di Trieste, negli ultimi vent’anni il pa-
lazzo è stato location d’eccezione di eventi internazionali: convegni medici, scientifici, economici, religiosi, sportivi, 
sede di corsi e di concorsi.

Overlooking the sea, just a few steps from the heart of Piazza Unità d’Italia, the Maritime Station conference 
centre is one of Trieste’s most striking historical monuments. The building features 10 rooms with 25 to 500 seats 
distributed between the ground and first floors, it is modern and welcoming, connected by an elegant marble 
staircase.

Supporting all events are state-of-the-art audio and video technology and highly qualified staff. Situated just a 
few minutes from the railway station that connects to Trieste airport, in the last twenty years the building has 
been an exceptional location for international events: medical, scientific, economic, religious, and sporting con-
ventions, a venue for training courses, and competitions.
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SALA LUTTAZZI
La Sala Luttazzi si trova nell’area del Porto Vecchio di Trieste, all’interno del Magazzino 26, edificio storico 
che ospita una sezione del Civico Museo del Mare, una parte del Museo della Cultura Fiumano Istriano Dal-
mata oltre a spazi espositivi ove vengono allestite mostre temporanee. 
Dedicata all’artista triestino Lelio Luttazzi, è una sala moderna ed accogliente con una capienza di 260 posti, 
ampie finestre, un’ottima acustica che ne fa anche sala per concerti, e un adiacente balcone di grandi di-
mensioni da dove la vista spazia da Piazza Unità d’Italia fino al Castello di Miramare. 
Ben collegata con il centro cittadino, si trova nei pressi del TCC Trieste Convention Center ed è dotata di un 
ampio parcheggio.

Sala Luttazzi is located in Trieste’s Porto Vecchio area, inside Magazzino 26, a historical building that houses 
a section of the Civic Museum of the Sea, a part of the Museum of Fiuman Istrian Dalmatian Culture, and 
exhibition spaces where temporary shows are held. 
Dedicated to the Trieste artist Lelio Luttazzi, it is a modern and welcoming hall with a capacity of 260 seats, 
large windows, excellent acoustics which also converts it into a concert hall, and an adjoining large balcony 
from where the view extends from Piazza Unità d’Italia to the Miramare Castle.
Well connected with the city centre, it is located near the TCC Trieste Convention Centre and offers
extensive parking facilities.
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MOLO IV
Il Molo IV si trova nell’area di congiunzione tra il Porto Vecchio ed il centro della città di Trieste, in una posizione 
prestigiosa a pochi metri da Piazza dell’Unità d’Italia e con bella vista sul lungomare cittadino.
La struttura dispone di 3 sale moderne e accoglienti da 90 a 500 posti. Situate direttamente sul mare, consentono 
di arricchire ogni evento con attività esterne. 
Offre inoltre interessanti aree espositive per una superficie complessiva di 2.500 metri quadri, con possibilità di 
allestire buffet con vista mare per circa 1.200 persone.

Molo IV is located at the junction between Porto Vecchio and the city centre of Trieste, in a prestigious location a 
few metres from Piazza dell’Unità d’Italia and with a beautiful view of the city waterfront.
The venue features 3 modern and welcoming halls with 90 to 500 seats. Located directly by the sea, they allow 
each event to be enriched with outdoor activities.        
It also offers attractive exhibition areas covering a total area of 2,500 square metres, with the possibility of setting 
up sea-view buffets for approximately 1,200 people.

MAGAZZINO 42
Il Magazzino 42 è una struttura completamente rinnovata, che dispone di due ampie sale per un totale di 
circa 3.000 metri quadrati e un’ampia terrazza con vista panoramica su tutto il Golfo di Trieste.
Gli spazi sono ideali per ospitare esposizioni, cene di gala, concerti e congressi. Dispone inoltre di circa 300 
posti auto riservati e attigui alle sale.

Magazzino 42 is a completely renovated building featuring two large rooms totalling about 3,000 square 
metres and a large terrace with a panoramic view of the entire Gulf of Trieste.
The spaces are ideal for hosting exhibitions, gala dinners, concerts, and congresses. It also has approxima-
tely 300 reserved parking spaces adjacent to the halls.
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RIDOTTO DEL TEATRO VERDI
/ THE RIDOTTO OF THE VERDI THEATRE
Il Ridotto del Teatro Verdi risale al 1800 e venne costruito assieme al Teatro nel centro della città, attigua a 
Piazza Unità d’Italia. 
Il Ridotto è oggi una sede di grande prestigio per manifestazioni culturali ed eventi privati, mostre d’arte e 
parte dell’attività artistica del Teatro. La sala può contenere 220 persone con arredi mobili ed è cinta da un 
ballatoio. Sul soffitto spiccano dei mascheroni della tragedia greca e decorazioni di muse in gesso; al centro 
un imponente lampadario in vetro di Murano e attorno ancora pannelli decorati a mano con foglia d’oro, in 
un’armonia di colori dal crema all’avorio, all’azzurro polvere.

The Ridotto of the Verdi Theatre dates back to 1800 and was erected with the theatre in the city centre, next 
to Piazza Unità d’Italia.
The Ridotto is now a prestigious venue for cultural and private events, art exhibitions, and part of the the-
atre’s artistic activity. The hall can accommodate 220 people with moveable furniture and is enclosed by a 
gallery. The ceiling features masks of Greek tragedy and decorations of muses in plaster; at its centre is an 
impressive Murano glass chandelier surrounded by more hand-decorated panels in gold leaf, in a harmo-
nious blend of colours from cream to ivory to powder blue.
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PORTOPICCOLO
Incastonato nelle scogliere delle Falesie, a due passi dal Castello di Duino e dalla favolosa Baia di Sistiana, questo 
suggestivo borgo fa parte della prestigiosa collezione Marriott Homes & Villas. 
Offre soluzioni moderne e spazi esclusivi e versatili, a 15 minuti dall’aeroporto e dal centro di Trieste. 
Il Centro Congressi dispone di 6 sale, le maggiori da 350 e 215 posti a teatro, a cui si aggiungono 58 stanze e 90 
appartamenti, 8 tra ristoranti e bar, la spa e il porticciolo privato.
Un luogo esclusivo, affascinante e riservato, ideale per convegni come per viaggi incentive. 

Nestled in the Falesie cliffs, a short walk from Duino Castle and the fabulous Sistiana Bay, this charming village is 
part of the prestigious Marriott Homes & Villas collection.
It offers modern solutions and exclusive, versatile spaces, 15 minutes from the airport and the centre of Trieste.                      
The Convention Centre features 6 halls, the largest with 350 and 215 theatre seats, plus 58 rooms and 90 flats, 8 
restaurants and bars, a spa, and a private marina. 
An exclusive, charming, and exclusive venue, ideal for conferences as well as incentive travel.
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SALONE DEGLI INCANTI
Il Centro Espositivo d’Arte Moderna e Contemporanea, edificio che originariamente ospitava la storica Pescheria 
Centrale, risale al 1913, ed è opera dell’architetto Giorgio Polli, che escogitò un tipo di costruzione funzionale ed 
esteticamente affascinante.
L’artista scelse una soluzione basilicale, con tre ampie navate che consentivano tutto ciò che esigeva un esercizio 
commerciale di notevoli dimensioni, mentre le strutture in cemento armato permettevano di alleggerire i muri 
perimetrali e di interromperli con grandi finestroni. Un’operazione eclettica, che conferisce ad una pescheria la 
forma di una chiesa. Attualmente convertito in moderna ed elegante area espositiva, è composto da un salone di 
circa 2000 mq ed un auditorium con circa 100 posti.

The Modern and Contemporary Art Exhibition Centre, a building that originally housed the historic Central Fish 
Market, dates back to 1913 and is the work of architect Giorgio Polli, who devised a functional and aesthetically 
appealing type of construction.
The artist chose a basilica solution, with three wide naves that allowed for all the requirements of a large com-
mercial establishment, while the reinforced concrete structures made it possible to lighten the perimeter walls 
and open them with large windows. An eclectic design conveys the character of a church to the fish market. Now 
converted into a modern and elegant exhibition area, it consists of a hall of approximately 2000 square metres 
and an auditorium seating up to 100 people.
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DIMORE STORICHE / HISTORICAL RESIDENCES
CASTELLO DI DUINO / DUINO CASTLE
Un imponente castello svettante all’interno della Riserva Naturale delle omonime falesie.
Il maniero, abitato dai principi della Torre e Tasso, è visitabile, come il suo elegante giardino.
Dispone di eleganti sale, uno splendido parco, un bunker.
Il Castello ha una capienza massima di 120-130 persone ed offre spazi al chiuso e all’aperto. La posizione ed il pa-
norama mozzafiato ne fanno il luogo ideale per un evento esclusivo.
Gli spazi interni sono:
- al piano terra: Sala Grotta (90,98 mq.), sotto porticato e Hall 
- al primo piano, accessibile solo tramite scale: Sala Cavalieri (100,14 mq. – capienza massima 90 posti) e Salotto 
Blu (73,08 mq.- capienza massima 40 posti).

An imposing castle towering in the Nature Reserve of the cliffs of the same name.
The manor house, inhabited by the Princes of La Torre and Tasso, can be visited, as well as its elegant garden.                          
It features elegant halls, a beautiful park, and a bunker.                       
The castle can accommodate up to 120-130 people and provides indoor and outdoor spaces. 
The location and stunning panorama make it the ideal venue for an exclusive event.                                                                          
The indoor spaces include:
- on the ground floor: Grotto Hall (90.98 square metres), a portico, and Hall
- on the first floor, accessible only by stairs: Sala Cavalieri (100.14 square metres - seating capacity of 90) and the 
Salotto Blu (73.08 square metres - seating capacity of 40).

VILLA BONOMO / BONOMO VILLA
Un’antica villa nobiliare collocata nella parte alta della città, in una posizione privilegiata ed altamente 
panoramica. La Villa dispone di 7 sale interne, di cui 4 a disposizione per banchetti con capienza complessiva di 
120 posti a tavola e 3 per aperitivi in piedi. Sono inoltre disponibili i giardini, dove è possibile allestire banchetti per 
120 persone circa, le grandi terrazze con vista sul Golfo di Trieste e un parcheggio per 90 auto. Una location unica 
per eventi e cerimonie.

An ancient aristocratic villa located in the upper part of the city, in a privileged and highly panoramic position. 
The Villa holds 7 indoor rooms, 4 of which are available for banquets with a total capacity of 120 table places and 
3 for standing cocktail receptions. Also available are the gardens, where banquets for up to 120 people can be 
organised, the large terraces with views of the Gulf of Trieste and parking for 90 cars. A unique location for events 
and ceremonies.
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SEDI ALBERGHIERE / HOTEL VENUES
SAVOIA EXCELSIOR PALACE TRIESTE - STARHOTELS COLLEZIONE 4 stelle
9 sale da 15 a 320 posti, 144 camere
Il Savoia Excelsior Palace è un hotel dal fascino senza tempo, che rievoca al primo sguardo i fasti mitteleuropei. 
Fin dalla sua inaugurazione nel 1911 fu definito “il più importante e lussuoso hotel dell’Impero Austro Ungarico”.

SAVOIA EXCELSIOR PALACE TRIESTE - STARHOTELS COLLECTION 4 stars
9 halls seating from15 to 320 guests, 144 rooms        
The Savoia Excelsior Palace is a hotel with timeless charm, echoing the splendours of Central Europe at first sight. 
Since its inauguration in 1911, it was described as ‘the most important and luxurious hotel in the Austro-Hunga-
rian Empire”.

DOUBLETREE BY HILTON 4 stelle
5 sale modulari da 10 a 92 posti, 125 camere (25 suite)
DoubleTree by Hilton Trieste sorge all’interno di un magnifico palazzo storico dal grande pregio architettonico 
risalente ai primi anni del ’900, in Piazza della Repubblica, a pochi passi da Piazza Unità d’Italia e dalla Stazione 
Centrale di Trieste.

DOUBLETREE BY HILTON 4 STARS
5 modular halls seating from 10 to 92 guests, 125 rooms (25 suites)                                                                                          
DoubleTree by Hilton Trieste is housed in a magnificent historic building of great architectural value dating back 
to the early 1900s, in Piazza della Repubblica, a few steps from Piazza Unità d’Italia and the Trieste Central Station.
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HOTEL CONTINENTALE 4 stelle
2 sale da 15 e 50  posti, 47 camere
L’Hotel Continentale offre un ambiente confortevole e curato nei dettagli. In passato fu residenza preferita di 
James Joyce e di numerosi personaggi illustri. Alle due sale meeting, collegate da un ampio foyer, è dedicato tut-
to il primo piano del Palazzo Liberty all’angolo tra via San Nicolò e via Dante, in pieno centro storico.

HOTEL CONTINENTALE 4 stars
2 halls seating 15 and 50 guests, 47 rooms
Hotel Continentale offers a comfortable environment with attention to detail. In the past, it was the favourite 
residence of James Joyce and numerous prominent personalities. The entire first floor of the Art Nouveau buil-
ding on the corner of Via San Nicolò and Via Dante, in the historic centre, is dedicated to the two meeting rooms, 
which are connected by a large foyer.

Hotel NH TRIESTE  4 stelle
4 sale modulari da 50  a 210 posti, 173 camere
Situato in pieno centro città, a due passi dal lungomare, dalla bellissima piazza Unità d’Italia e dalla stazione fer-
roviaria. L’hotel elegantemente arredato e le camere curate nei minimi dettagli rappresentano la base ideale per 
un convegno o una cena di gala.

NH TRIESTE HOTEL 4 stars
4 modular halls seating 50 to 210 guests, 173 rooms
Located in the city centre, a few steps from the seafront, the beautiful Piazza Unità d’Italia, and the railway 
station. The elegantly decorated hotel and carefully designed rooms are the ideal base for a conference or gala 
dinner.
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HOTEL

2 1 6591

13 1 64818

16 12 273489

    / 10 13 112138

41 27 5121536

TRIESTE
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GRAND HOTEL DUCHI D’AOSTA
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SURROUNDING
AREAS 
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TEAM BUILDING
Molto varie le proposte per il team building grazie ad un territorio che offre molte ispirazioni:

> regate in barca a vela, anche durante la famosa Barcolana, o mini corsi di vela

> corsi e regate in canoa, voga, windsurf

> snorkeling alla riserva naturale marina di Miramare con il WWF

> percorsi e gare in bicicletta in città, lungo il mare, sul Carso

> attività artigianali legate alla produzione di oggetti o alla preparazione di formaggi e salumi

> corsi, degustazioni, gare di cucina e di riconoscimento del caffè, dei vini e dei distillati

> riconoscimento, raccolta e utilizzo di erbe medicinali

> itinerari e approfondimenti sui luoghi della grande guerra

> e molto altro ancora

A wide variety of proposals for team building thanks to an area that offers many inspirations:

>  sailing regattas, including at the famous Barcolana, or mini sailing courses

> courses and regattas in canoeing, rowing, windsurfing

> snorkelling at the Miramare Marine Nature Reserve with the WWF

> cycling routes and competitions in the city, along the sea, on the Karst

> artisan activities involving handcrafted objects or the preparation of cheese and cured meats

> courses, tastings, competitions in cooking and identification of coffee, wines, and spirits

> recognising, collecting, and using medicinal herbs

> itineraries and insights into the sites of the Great War

> and much more

Scuola Kayak Friuli - ASD CUS Udine
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CITTÀ DELLA SCIENZA / CITY OF SCIENCE
Trieste è anche un dinamico centro di ricerca, incentrato sulla crescita e lo sviluppo sostenibile.
È rinomata a livello internazionale per la sua alta concentrazione di istituzioni scientifiche, fra le quali il 
Centro Internazionale di Fisica Teorica Abdus Salam (ICTP), il Centro Internazionale di Ingegneria Genetica e 
Biotecnologia (ICGEB), l’Istituto Nazionale di Fisica Nucleare (INFN), l’Istituto Nazionale di Oceanografia e di 
Geofisica Sperimentale (OGS).
La città ospita oltre 30 centri di ricerca e aziende, fra i quali spiccano il CBM – Cluster Smart Health, l’Area Science 
Park e lnnovation Factory (IF) e la SISSA – Scuola Internazionale Superiore di Studi Avanzati con oltre 5.000 scien-
ziati stranieri permanenti e 13.000 studenti e ricercatori.
A Trieste il CNR si articola in 4 Istituti di ricerca, l’Istituto Officina dei Materiali (IOM), l’Istituto di Struttura della 
Materia (ISM), l’Istituto di Cristallografia (IC) e l’Istituto di Scienze Marine (ISMAR).

Trieste is also a dynamic research centre, focused on growth and sustainable development.
It is internationally renowned for its high number of scientific institutions, including the Abdus Salam 
International Centre for Theoretical Physics (ICTP), the International Centre for Genetic Engineering and 
Biotechnology (ICGEB), the National Institute of Nuclear Physics (INFN), the National Institute of Oceanography 
and Experimental Geophysics (OGS).
The city is home to more than 30 research centres and companies, including the CBM - Cluster Smart Health, 
the Area Science Park and Innovation Factory (IF), and the SISSA - International School for Advanced Studies with 
more than 5,000 permanent international scientists and 13,000 students and researchers.
In Trieste, the CNR is divided into four research institutes, the Institute of Materials Engineering (IOM), the 
Institute of the Structure of Matter (ISM), the Institute of Crystallography (IC), and the Institute of Marine Sciences 
(ISMAR).
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TRIESTE CONVENTION & VISITORS BUREAU
Trieste Convention & Visitors Bureau è l’organismo nato dalla collaborazione tra Comune di Trieste, 
PromoTurismoFVG (ente funzionale della Regione Friuli Venezia Giulia) e le associazioni delle strutture 
ricettive, con lo scopo di promuovere Trieste come destinazione internazionale per turismo, congressi, 
eventi, matrimoni.

Trieste CVB opera gratuitamente a favore degli organizzatori di congressi, convention, viaggi incentive, 
eventi sportivi, matrimoni. 
Il team di Trieste CVB verifica la fattibilità degli eventi controllando la disponibilità di sale e hotel, mette 
in contatto gli organizzatori con le strutture e i fornitori di servizi, fornisce loro supporto, idee e suggeri-
menti. Opera in stretta collaborazione con le istituzioni e gli operatori locali, valorizzando le sinergie tra 
pubblico e privato.

Contattando Trieste CVB è possibile prenotare inspection visit, ricevere proposte e supporto nella scelta 
di programmi, nel coordinamento dei fornitori locali, nei contatti con le istituzioni.

Trieste Convention & Visitors Bureau is the body created as a result of the collaboration between the 
Municipality of Trieste, PromoTurismoFVG (a functional body of the Friuli Venezia Giulia Region), and 
hospitality associations, intending to promote Trieste as an international destination for tourism,
congresses, events, and weddings.

Trieste CVB works free of charge for organisers of congresses, conventions, incentive trips, sporting 
events, and weddings.                                                                  
The Trieste CVB team verifies the feasibility of events by checking the availability of rooms and hotels, 
connects organisers with facilities and service providers, and gives them support, ideas, and sugge-
stions. It works in close collaboration with local institutions and operators, enhancing public-private 
synergies.

By contacting Trieste CVB it is possible to book inspection visits, receive proposals and support in
choosing programmes, coordinate local suppliers, and contact institutions.



TRIESTE CONVENTION & VISITORS BUREAU
Magazzino 26 Porto Vecchio - Trieste
Tel. +39 040 6759181  Mob. +39 334 6749034
mice@triestecvb.it

discover-trieste.it
DiscoverTrieste
DiscoverTrieste
discover_trieste


